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Abstract

As one of the four great classical novels of ancient China, “Romance of the Three Kingdoms” holds a pivotal position in the
literary history of China. Literary stylistics primarily studies the stylistic features of literary works, such as language, style, and
structure, as well as how these features convey the author’s thoughts and emotions. From the perspective of literary stylistics, this
paper conducts a comparative analysis of the English translations of “Romance of the Three Kingdoms” by Moss Roberts and C.H.
Brewitt Taylor from the narrative perspective. By comparing the techniques used to reproduce stylistic features, the aim is to provide
valuable insights for the translation of Chinese classics into foreign languages and to promote the international dissemination and
understanding of Chinese culture.
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FE1¥: Zhang Jue studied the wonderful book eagerly and
strove day and night to reduce its precepts to practice. Before
long, he could summon the winds and command the rain, and he
became known as the Mystic of the Way of Peace.
%71%. Zhang Jue applied himself to the text day and night.
By acquiring such arts as summoning the wind and invoking the
rain, he became known as the Master of the Millennium.
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winds and command the rain”

“They are many and we but few,” said Liu Bei to
his brothers. “We can only beat them by superior strategy.” So
they prepared an ambush. Guan Yu and Zhang Fei, each with a
goodly party, went behind the hills, right and left, and there hid.
When the gongs beat they were to move out to support the main
army. These preparations made, the drums rolled noisily for Liu
Bei to advance. The rebels also came forward. But Liu
Bei suddenly retired.

% 1% : “They are too many for us. We can win only by

surprising them,” Xuande told his brothers. He had Lord Guan
and Zhang Fei march off with one thousand men each and
conceal themselves along both sides of a hill. The following day
Xuande and Zou Jing advanced noisily but drew back when the
enemy gave battle.
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Z% 1%¥: Zhang Chun was cruel, and his leaders turned
against him. One of his officers then slew him and brought in his
head, after which the others submitted. The other leader Zhang
Ju saw that all was lost and killed himself. Yuyang being now
tranquil, Liu Bei’ s services were reported to the Throne, and
he received full pardon for the insult to the imperial inspector.
He was made Deputy Magistrate of Xiami, then Commanding
Officer of Gaotang.

% 1% : In several days’ hard fighting Xuande beat down
the impetuous spirit of the rebels, who then turned upon Zhang
Chun, their violent and autocratic leader. He was killed by
one of his own chieftains, who brought Chun’ s head to the
government authorities and surrendered with his soldiers. Zhang
Ju, his position collapsing, hanged himself. Now Yuyang, too,
was fully pacified. Protector Liu Yu reported Xuande’ s great
service to the court. Not only was he forgiven for having flogged
the inspector, but he was promoted to deputy magistrate of
Xiami and made judicial officer of Gaotang.
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Z= 1%: Liu Bei turned, as before, to flee and the rebels
rushed on. But as they pressed through the hills, the trumpets
blared, and the hidden soldiers exploded bombs, threw down
filth and spattered blood. The masses of soldiers and horses in
the air fluttered to the earth as fragments of torn paper, the wind
ceased to blow, the thunder subsided, the sand sank, and the
pebbles lay still upon the ground.

%7 1% : Xuande wheeled and fled, drawing Bao in pursuit
past the hill. At the given signal Lord Guan and Zhang Fei
dumped their concoction over the enemy. In front of everyone’ s
eyes, the storm died away, and the mist dissolved as paper men
and straw horses tumbled from the sky every which way. Sand
and stone lay still.
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Z%  1&: Wouldst thou withdraw wicked people from thy
prince’s side, Then seek counsel of the wise people of the state.
What Cao Cao said will be disclosed in later chapters.

%7 1% : Wise counsel can undo the harm of vicious
ministers—When and if it is heeded.

What did Cao Cao say?

READ ON.
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Z% ¥ “Wouldst thou withdraw wicked people from thy
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Z%1%: Those in the tent heard the fierce roll of the drums
and then a mighty sound as if skies were falling and earth rising,
hills trembling and mountains tearing asunder. And they were
sore afraid.

%7 1% : The assembly of lords heard the rolling of drums
and the clamor of voices outside the pass, and it seemed as if
the heavens would split open and the earth buckle, as if the
hills were shaking and the mountains moving. The terror-struck
assembly was about to make inquiry when the jingling of bridle
bells announced Lord Guan’ s return.
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